
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 
Dedicazione della Basilica Lateranense - (Domenica XXXII T.O. – Anno A)  

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 
Ez 47,1-2.8-9.12 

TESTO ITALIANO 
 
 
 
 

1 [In quei giorni,un uomo, il cui aspetto era 
come di bronzo,] mi condusse poi 
all’ingresso del tempio e vidi che sotto la 
soglia del tempio usciva acqua verso 
oriente, poiché la facciata del tempio era 
verso oriente. Quell’acqua scendeva sotto 
il lato destro del tempio, dalla parte 
meridionale dell’altare.  
2Mi condusse fuori dalla porta 
settentrionale e mi fece girare all’esterno, 
fino alla porta esterna rivolta a oriente, e 
vidi che l’acqua scaturiva dal lato destro. 
8Mi disse: «Queste acque scorrono verso 
la regione orientale, scendono nell’Araba 
ed entrano nel mare: sfociate nel mare, ne 
risanano le acque.  
9Ogni essere vivente che si muove 
dovunque arriva il torrente, vivrà: il pesce 
vi sarà abbondantissimo, perché dove 
giungono quelle acque, risanano, e là dove 
giungerà il torrente tutto rivivrà.  
12Lungo il torrente, su una riva e sull’altra, 
crescerà ogni sorta di alberi da frutto, le cui 
foglie non appassiranno: i loro frutti non 
cesseranno e ogni mese matureranno, 
perché le loro acque sgorgano dal 
santuario. I loro frutti serviranno come cibo 
e le foglie come medicina. 

TESTO EBRAICO 

 
 
 

ים 1  וַיְשִׁבֵנִי� אֶל�פֶּ�תַח הַבַּיִת� וְהִנֵּה�מַ�יִם יֹצְאִ�
יִת  �י�פְנֵ�י הַבַּ ימָה כִּ! 'יִת' קָדִ$ ן הַבַּ חַת מִפְתַּ( מִתַּ+
'יִת'  חַת מִכֶּ(תֶף הַבַּ ים מִתַּ- ים וְהַמַּ�יִם יֹרְדִ� קָד0ִ

ח1ַ �4גֶב לַמִּזְבֵּ! ית מִנֶּ  הַיְמָנִ$
רֶךְ�שַׁ�עַ 2 'נִי' דֶּ�רֶךְ  וַיּוֹצִאֵנִי� דֶּ! ר צָפוֹנָה� וַיְסִבֵּ

ים  �ה קָד0ִ רֶךְ הַפּוֹנֶ �וּץ דֶּ וּץ אֶל�שַׁ�עַר הַח$ ח$
ף הַיְמָנִ!ית1 �ים מִן�הַכָּתֵ  וְהִנֵּה�מַ�יִם מְפַכִּ$

ים 8 י הַמַּ(יִם הָאֵ'לֶּה' יוֹצְאִ� ֹ�אמֶר אֵלַ�  וַיּ
עֲרָב0ָה  וּ עַל�הָ! �ה וְיָרְד אֶל�הַגְּלִילָה' הַקַּדְמוֹנָ$
וּצָאִ�ים וְנִרְפְּאוּ  �מָּה הַמּ! מָּה אֶל�הַיָּ וּבָ�אוּ הַיָּ$

וּ][וְ [ יִם1] נִרְפּ�  הַמָּ!
ץ אֶ�ל 9 Fֹשֶׁר�יִשְׁרGא Hה� �פֶשׁ חַיָּ �ה כָל�נֶ  וְהָיָ

ה וְהָיָ�ה הַדָּגָ�ה  'יִם' יִ!חְיֶ$ וֹא שָׁ(ם נַחֲלַ כָּל�אֲשֶׁרJ יָב+
מָּה הַמַּ�  אוּ שָׁ- J בָ+ ד כִּי לֶּה רַבָּ�ה מְא0ֹ יִם הָאֵ�

מָּה הַנָּ!חַל1 �ל אֲשֶׁר�יָ�בוֹא שָׁ Kֹּי כ ' וָחָ$ פְאוּ  וְיֵרָ!
12 Hה� �הH וּמִזֶּ וֹ מִזֶּ �חַל יַעֲלֶ�ה עַל�שְׂפָת�  וְעַל�הַנַּ

ם  א�יִתֹּ� !ֹ הוּ וְל וֹל עָלֵ- אֲכָל לאֹ�יִבּ+ Nַץ�מ כָּל�עֵ!
 �יו מִן�הַמִּקְדָּ ר כִּ�י מֵימָ$ חֳדָשָׁיו' יְבַכֵּ$ וֹ לָ! שׁ פִּרְי�

וֹצְא0ִים וְהָיוּ  (ה][וְ [הֵ�מָּה י! ל פִרְיוֹ' לְמַ! ] הָיָ אֲכָ$
ה1   וְעָלֵ�הוּ לִתְרוּפָ!

 
 
 
 

TESTO LATINO 
 
 
 

47:1 Et convertit me ad portam domus et 
ecce aquae egrediebantur subter limen 
domus ad orientem  facies enim domus 
respiciebat ad orientem  aquae autem 
descendebant in latus templi dextrum ad 
meridiem altaris   
47:2 et eduxit me per viam portae aquilonis  
et convertit me ad viam foras portam 
exteriorem viam quae respiciebat ad 
orientem et ecce aquae redundantes a 
latere dextro   
47:8 et ait ad me  aquae istae quae 
egrediuntur ad tumulos sabuli orientalis et 
descendunt ad plana deserti  intrabunt mare 
et exibunt et sanabuntur aquae   
47:9 et omnis anima vivens quae serpit 
quocumque venerit torrens vivet  et erunt 
pisces multi satis  postquam venerint illuc 
aquae istae et sanabuntur  et vivent omnia 
ad quae venerit torrens   
47:12 et super torrentem orietur in ripis eius 
ex utraque parte omne lignum pomiferum  
non defluet folium ex eo et non deficiet 
fructus eius  per singulos menses adferet 
primitiva  quia aquae eius de sanctuario 
egredientur  et erunt fructus eius in cibum et 
folia eius ad medicinam. 

TESTO GRECO 
 

 

ΚΑΙ εἰσήγαγέ με ἐπὶ τὰ πρόθυρα τοῦ οἴκου, καὶ 

ἰδοὺ ὕδωρ ἐξεπορεύετο ὑποκάτωθεν τοῦ αἰθρίου 

κατὰ ἀνατολάς, ὅτι τὸ πρόσωπον τοῦ οἴκου 

ἔβλεπε κατὰ ἀνατολάς, καὶ τὸ ὕδωρ κατέβαινεν 

ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ δεξιοῦ ἀπὸ νότου ἐπὶ τὸ 

θυσιαστήριον.  

2 καὶ ἐξήγαγέ με κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς 

πρὸς βορρᾶν καὶ περιήγαγέ με τὴν ὁδὸν ἔξωθεν 

πρὸς τὴν πύλην τῆς αὐλῆς τῆς βλεπούσης κατὰ 

ἀνατολάς, καὶ ἰδοὺ τὸ ὕδωρ κατεφέρετο ἀπὸ τοῦ 

κλίτους τοῦ δεξιοῦ. 8 καὶ εἶπε πρός με· τὸ ὕδωρ 

τοῦτο τὸ ἐκπορευόμενον εἰς τὴν Γαλιλαίαν τὴν 

πρὸς ἀνατολὰς καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὴν ᾿Αραβίαν 

καὶ ἤρχετο ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς 

διεκβολῆς, καὶ ὑγιάσει τὰ ὕδατα. 9 καὶ ἔσται 

πᾶσα ψυχὴ τῶν ζῴων τῶν ἐκζεόντων ἐπὶ πάντα, 

ἐφ᾿ ἃ ἂν ἐπέλθῃ ἐκεῖ ὁ ποταμός, ζήσεται. καὶ 

ἔσται ἐκεῖ ἰχθὺς πολὺς σφόδρα, ὅτι ἥκει ἐκεῖ τὸ 

ὕδωρ τοῦτο, καὶ ὑγιάσει καὶ ζήσεται· πᾶν ἐφ᾿ ὃ ἂν 

ἔλθῃ ὁ ποταμὸς ἐκεῖ, ζήσεται. 12 καὶ ἐπὶ τοῦ 

ποταμοῦ ἀναβήσεται, ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ 

ἔνθεν καὶ ἔνθεν πᾶν ξύλον βρώσιμον, οὐ μὴ 

παλαιωθῇ ἐπ᾿ αὐτοῦ, οὐδὲ μὴ ἐκλείπῃ ὁ καρπὸς 

αὐτοῦ· τῆς καινότητος αὐτοῦ πρωτοβολήσει, διότι 

τὰ ὕδατα αὐτῶν ἐκ τῶν ἁγίων ταῦτα 

ἐκπορεύεται, καὶ ἔσται ὁ καρπὸς αὐτῶν εἰς 

βρῶσιν καὶ ἀνάβασις αὐτῶν εἰς ὑγίειαν. 

Dal Salmo 46 (45) 
TESTO ITALIANO 

 
 
 
 
 

2 Dio è per noi rifugio e fortezza, 
aiuto infallibile si è mostrato nelle 
angosce. 
3 Perciò non temiamo se trema la 
terra, se vacillano i monti nel fondo 
del mare. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5 Un fiume e i suoi canali rallegrano 
la città di Dio, la più santa delle 
dimore dell’Altissimo. 
6 Dio è in mezzo ad essa: non potrà 
vacillare. Dio la soccorre allo 
spuntare dell’alba. RIT. 
 

 

TESTO EBRAICO 
 
 
 
 
 

ה 2 ז עֶזְרָ�  אֱלֹהִ�ים לPָנוּ מַחֲסֶ�ה וָע0ֹ
ד1 א מְאֹ! וֹת נִמְצָ� צָר� Sְב 

Pירָא בְּהָמִ�יר א0ָרֶץ 3  עַל�כֵּ�ן לאֹ�נִ
ים1 ים בְּלֵ�ב יַמִּ! רִ� Sָוֹט ה  וּבְמ�

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

וּ עִיר�אֱלֹה0ִים 5 יו יְשַׂמְּח� ר פְּלָגָ�  נָהָ�
וֹן1 שׁ מִשְׁכְּנֵ�י עֶלְי! דֹ� Sְק 

וֹט  אֱלֹהִ�ים6 Pקִרְבָּהּ בַּל�תִּמ0ּ  בְּ
קֶר1 ים לִפְנ�וֹת בֹּ! לֹהִ� Sֱהָ א  יַעְזְרֶ�

 

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 
 
 
 
 

45:2 Deus nostra spes et fortitudo  
auxilium in tribulationibus inventus 
es validum   
45:3 ideo non timebimus cum 
fuerit translata terra et concussi 
montes in corde maris. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

45:5 Fluminis divisiones laetificant 
civitatem Dei sanctum 
tabernaculum Altissimi   
45:6 Dominus in medio eius non 
commovebitur auxiliabitur ei Deus 
in ipso ortu matutino. 
 
 

TESTO GRECO 
 

 

 

 

2 Ο ΘΕΟΣ ἡμῶν καταφυγὴ καὶ 

δύναμις, βοηθὸς ἐν θλίψεσι ταῖς 

εὑρούσαις ἡμᾶς σφόδρα.  

3 διὰ τοῦτο οὐ φοβηθησόμεθα ἐν τῷ 

ταράσσεσθαι τὴν γῆν καὶ 

μετατίθεσθαι ὄρη ἐν καρδίαις 

θαλασσῶν.  

5 τοῦ ποταμοῦ τὰ ὁρμήματα 

εὐφραίνουσι τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ· 

ἡγίασε τὸ σκήνωμα αὐτοῦ ὁ 

῞Υψιστος.  

6 ὁ Θεὸς ἐν μέσῳ αὐτῆς καὶ οὐ 

σαλευθήσεται· βοηθήσει αὐτῇ ὁ 

Θεὸς τὸ πρὸς πρωΐ πρωΐ.  

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 
 
 
 
 
 

45:2 Deus noster refugium et virtus  
adiutor in tribulationibus quae 
invenerunt nos nimis   
45:3 propterea non timebimus dum 
turbabitur terra et transferentur 
montes in cor maris. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

45:5 Fluminis impetus laetificat 
civitatem Dei sanctificavit 
tabernaculum suum Altissimus   
45:6 Deus in medio eius non 
commovebitur adiuvabit eam Deus 
mane diluculo. 
 
 



8 Il Signore degli eserciti è con noi, 
nostro baluardo è il Dio di 
Giacobbe. 
9 Venite, vedete le opere del 
Signore, egli ha fatto cose 
tremende sulla terra. RIT. 

נוּ 8 Sָוֹת עִמ0ָּנוּ מִשְׂגָּ!ב�ל �ה צְבָא�  יְהוָ
לָה1 ב סֶ! י יַעֲקֹ� � אֱלֹהֵ

0ה 9 וֹת יְהוָ כוּ�חPֲזוּ מִפְעֲל�  לְ!
רֶץ1 וֹת בָּאָ! ם שַׁמּ� � אֲשֶׁר�שָׂ

45:8 Dominus exercituum 
nobiscum protector noster Deus 
Iacob 45:9 venite et videte opera 
Domini quantas posuerit 
solitudines in terra.   

8 Κύριος τῶν δυνάμεων μεθ᾿ ἡμῶν, 

ἀντιλήπτωρ ἡμῶν ὁ Θεὸς ᾿Ιακώβ.  

9 δεῦτε καὶ ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ, 

ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς. 

45:8 Dominus virtutum nobiscum  
susceptor noster Deus Iacob 
45:9 venite et videte opera Domini 
quae posuit prodigia super terram. 

1 Cor 3,9c-11.16-17  
TESTO ITALIANO 

 
 
 
 

9c [Fratelli,] voi siete edificio di Dio. 10Secondo la grazia di Dio 
che mi è stata data, come un saggio architetto io ho posto il 
fondamento; un altro poi vi costruisce sopra. Ma ciascuno 
stia attento a come costruisce. 11Infatti nessuno può porre un 
fondamento diverso da quello che già vi si trova, che è Gesù 
Cristo.  
[12E se, sopra questo fondamento, si costruisce con oro, 
argento, pietre preziose, legno, fieno, paglia, 13l’opera di 
ciascuno sarà ben visibile: infatti quel giorno la farà 
conoscere, perché con il fuoco si manifesterà, e il fuoco 
proverà la qualità dell’opera di ciascuno. 14Se l’opera, che 
uno costruì sul fondamento, resisterà, costui ne riceverà una 
ricompensa. 15Ma se l’opera di qualcuno finirà bruciata, 
quello sarà punito; tuttavia egli si salverà, però quasi 
passando attraverso il fuoco.]  
16Non sapete che siete tempio di Dio e che lo Spirito di Dio 
abita in voi? 17Se uno distrugge il tempio di Dio, Dio 
distruggerà lui. Perché santo è il tempio di Dio, che siete voi. 

 

TESTO GRECO 
 

3.9c ...qeou= oi)kodomh/ e)ste. 3.10 Kata\ th\n xa/rin tou= 
qeou= th\n doqei=sa/n moi w(j sofo\j a)rxite/ktwn qeme/lion 
e)/qhka, a)/lloj de\ e)poikodomei=. e(/kastoj de\ blepe/tw pw=j 
e)poikodomei=. 3.11 qeme/lion ga\r a)/llon ou)dei\j du/natai 
qei=nai para\ to\n kei/menon, o(/j e)stin  )Ihsou=j Xristo/j. 
[3.12 ei) de/ tij e)poikodomei= e)pi\ to\n qeme/lion xruso/n, 
a)/rguron, li/qouj timi/ouj, cu/la, xo/rton, kala/mhn,  
3.13 e(ka/stou to\ e)/rgon fanero\n genh/setai, h( ga\r h(me/ra 
dhlw/sei, o(/ti e)n puri\ a)pokalu/ptetai: kai\ e(ka/stou to\ 
e)/rgon o(poi=o/n e)stin to\ pu=r [au)to\] dokima/sei.  
3.14 ei)/ tinoj to\ e)/rgon menei= o(\ e)poikodo/mhsen, misqo\n 
lh/myetai: 3.15 ei)/ tinoj to\ e)/rgon katakah/setai, 
zhmiwqh/setai, au)to\j de\ swqh/setai, ou(/twj de\ w(j dia\ 
puro/j.]  
3.16 ou)k oi)/date o(/ti nao\j qeou= e)ste kai\ to\ pneu=ma tou= 
qeou= oi)kei= e)n u(mi=n; 3.17 ei)/ tij to\n nao\n tou= qeou= 
fqei/rei, fqerei= tou=ton o( qeo/j: o( ga\r nao\j tou= qeou= 
a(/gio/j e)stin, oi(/tine/j e)ste u(mei=j. 

 

TESTO LATINO 
 

3:9c …Dei aedificatio estis   
3:10 secundum gratiam Dei quae data est mihi ut sapiens 
architectus fundamentum posui  alius autem superaedificat  
unusquisque autem videat quomodo superaedificet   
3:11 fundamentum enim aliud nemo potest ponere  praeter 
id quod positum est qui est Christus Iesus   
[3:12 si quis autem superaedificat supra fundamentum hoc  
aurum argentum lapides pretiosos ligna faenum stipulam  
3:13 uniuscuiusque opus manifestum erit  dies enim 
declarabit  quia in igne revelabitur  et uniuscuiusque opus 
quale sit ignis probabit  3:14 si cuius opus manserit quod 
superaedificavit mercedem accipiet  3:15 si cuius opus 
arserit detrimentum patietur ipse autem salvus erit sic 
tamen quasi per ignem]   
3:16 nescitis quia templum Dei estis et Spiritus Dei habitat 
in vobis   
3:17 si quis autem templum Dei violaverit  disperdet illum 
Deus templum enim Dei sanctum est quod estis vos. 

Gv 2,13-22 
13Si avvicinava intanto la Pasqua dei Giudei e Gesù salì a 
Gerusalemme.  
14Trovò nel tempio gente che vendeva buoi, pecore e 
colombe e, là seduti, i cambiamonete.  
15Allora fece una frusta di cordicelle e scacciò tutti fuori dal 
tempio, con le pecore e i buoi; gettò a terra il denaro dei 
cambiamonete e ne rovesciò i banchi,  
16e ai venditori di colombe disse: «Portate via di qui queste 
cose e non fate della casa del Padre mio un mercato!».  
17I suoi discepoli si ricordarono che sta scritto: Lo zelo per la 
tua casa mi divorerà. 
18Allora i Giudei presero la parola e gli dissero: «Quale segno 
ci mostri per fare queste cose?».  
19Rispose loro Gesù: «Distruggete questo tempio e in tre 
giorni lo farò risorgere».  
20Gli dissero allora i Giudei: «Questo tempio è stato costruito 
in quarantasei anni e tu in tre giorni lo farai risorgere?».  
21Ma egli parlava del tempio del suo corpo.  
22Quando poi fu risuscitato dai morti, i suoi discepoli si 
ricordarono che aveva detto questo, e credettero alla 
Scrittura e alla parola detta da Gesù. 

2.13 Kai\ e)ggu\j h)=n to\ pa/sxa tw=n  )Ioudai/wn, kai\ a)ne/bh 
ei)j  (Ieroso/luma o(  )Ihsou=j. 2.14 kai\ eu(=ren e)n t%= i(er%= 
tou\j pwlou=ntaj bo/aj kai\ pro/bata kai\ peristera\j kai\ 
tou\j kermatista\j kaqhme/nouj, 2.15 kai\ poih/saj 
frage/llion e)k sxoini/wn pa/ntaj e)ce/balen e)k tou= i(erou= 
ta/ te pro/bata kai\ tou\j bo/aj, kai\ tw=n kollubistw=n 
e)ce/xeen to\ ke/rma kai\ ta\j trape/zaj a)ne/treyen,  
2.16 kai\ toi=j ta\j peristera\j pwlou=sin ei)=pen,  )/Arate 
tau=ta e)nteu=qen, mh\ poiei=te to\n oi)=kon tou= patro/j mou 
oi)=kon e)mpori/ou. 2.17   )Emnh/sqhsan oi( maqhtai\ au)tou= 
o(/ti gegramme/non e)sti/n,  (O zh=loj tou= oi)/kou sou 
katafa/getai/ me. 2.18 a)pekri/qhsan ou)=n oi(  )Ioudai=oi kai\ 
ei)=pan au)t%=,  Ti/ shmei=on deiknu/eij h(mi=n o(/ti tau=ta 
poiei=j; 2.19 a)pekri/qh  )Ihsou=j kai\ ei)=pen au)toi=j, Lu/sate 
to\n nao\n tou=ton kai\ e)n trisi\n h(me/raij e)gerw= au)to/n. 
2.20 ei)=pan ou)=n oi(  )Ioudai=oi, Tessera/konta kai\ e(\c 
e)/tesin oi)kodomh/qh o( nao\j ou(=toj, kai\ su\ e)n trisi\n 
h(me/raij e)gerei=j au)to/n; 2.21 e)kei=noj de\ e)/legen peri\ tou= 
naou= tou= sw/matoj au)tou=. 2.22 o(/te ou)=n h)ge/rqh e)k 
nekrw=n, e)mnh/sqhsan oi( maqhtai\ au)tou= o(/ti tou=to 
e)/legen, kai\ e)pi/steusan tv= grafv= kai\ t%= lo/g% o(\n ei)=pen 
o(  )Ihsou=j. 

2:13 Et prope erat pascha Iudaeorum et ascendit 
Hierosolyma Iesus   
2:14 et invenit in templo vendentes boves et oves et 
columbas  et nummularios sedentes   
2:15 et cum fecisset quasi flagellum de funiculis  omnes 
eiecit de templo oves quoque et boves et nummulariorum 
effudit aes et mensas subvertit   
2:16 et his qui columbas vendebant dixit auferte ista hinc  
nolite facere domum Patris mei domum negotiationis   
2:17 recordati vero sunt discipuli eius quia scriptum est  
zelus domus tuae comedit me   
2:18 responderunt ergo Iudaei et dixerunt ei quod signum 
ostendis nobis quia haec facis   
2:19 respondit Iesus et dixit eis  solvite templum hoc et in 
tribus diebus excitabo illud   
2:20 dixerunt ergo Iudaei  quadraginta et sex annis 
aedificatum est templum hoc  et tu tribus diebus excitabis 
illud   
2:21 ille autem dicebat de templo corporis sui   
2:22 cum ergo resurrexisset a mortuis  recordati sunt 
discipuli eius quia hoc dicebat  et crediderunt scripturae et 
sermoni quem dixit Iesus. 

           ITALIANO : NUOVA CEI 2008 – EBRAICO : Biblia Hebraica Stuttgartensia (BHS) - GRECO A.T: LXX - Ed. Rhalfs – GRECO N.T: Nestle-Aland 27°ed.1993 -  LATINO : Vulgata Stuttgartensia 1994 (riporta il Codice Amiatino, 
           senza punteggiatura, dell’VIII secolo) - LIBRO DEI SALMI : LATINO 1 : Versione IUXTA HEBREOS, dall’ebraico;  LATINO 2 : Versione GALLICANA, dalla LXX greca (entrambe di Girolamo). 

pallottenzo@libero.it 


